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REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Aviso do Chefe do Executivo n.° 29/2024

Publicacdo do Acordo entre o0 Governo da Regido

Administrativa Especial de Macau da Repiiblica
Popular da China e o Governo da Repiiblica do
Cazaquistao sobre a Dispensa Miitua de Vistos

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alinea
2) do artigo 5.° e do n.° 1 do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publi-
cacdo e formuldrio dos diplomas), o Acordo entre o Governo
da Regido Administrativa Especial de Macau da Republica
Popular da China e o Governo da Reptblica do Cazaquistao
sobre a Dispensa Mitua de Vistos, nas suas versdes auténticas
nas linguas chinesa, cazaque e inglesa, acompanhado da res-
pectiva traducdo para a lingua portuguesa.

Promulgado em 12 de Setembro de 2024.

O Chefe do Executivo, Ho lat Seng.



13416 PP TRF T T U 23— — A E38H —2024 9 H 19 H

thEE A RRILRIE
BPIR AT EBUT
i
NEs T e 37 1 e A B B
HRZFRHE

BRETEARINBE TR ARBNEXRESEIT AR TN
e A B R BB P A A AT B (DA R R R PR R AT B B
FF BR UG E e T SR B BUR (A TR “4rau™Es” ) o

Fo T D058 BT BIAT B 6 B2 G B oo 57 25 SR B 1Y A2 5 B (4

&1 - |
S 05 11 P 1 B A A R 0 T S T4 S IR R
I T -

BT R T R

1%
RAGENHE - “RITEHE 45
(—) BEFFFHIIITEEK AL ER
— AT ERFIR AT &R -



N.?38 — 19-9-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE 13417

(=) HngRE Ol H HFE AR
— ARSI
— AU A BER

— VA T S 4L S 1 R R

/—f—-_.

-y

(—) FFIRATRARRMIRHITHREXAEERERERT
Eia T H B R AN 2 8 - WEREEE - TTRMHETEA
BiERE ~ B BT A E e AT A B o 5 2R B A R N 4 -
(IHEH -

(Q)ﬁﬁﬁ%#mm%%%ﬁﬁﬂﬁﬂﬁﬁ$%%TTﬁ
FIFFBITTBUR N Z (8 ~ B ER kBT > AR aestiE A - BB -
S BCE BB R TR EHEBRAEAHUAHER -

/—‘k- —

=%

(—) FEHRTT AR BB THRr BITT B ok A& R AR IS
FHTHEAMBIEANTIE - (EEHXEH - WESUEHBBEATE
BRSSP IEAVARR o 7 BRNG E v i SH S AN EE B 1) A R
[RE RIS &S -



13418 PP TRF T T U 23— — A E38H —2024 9 H 19 H

(=) FFARTT 5840 o e T oo 30 3H 3k A B R A0 R 18 SR 5 31
TEREANTIE - REHFXEY WESERHEB ARG ESE _HRE
TR R AIR o /i ROE PR AT BUE A B A A IR E B S

g 27
g °

5 ek
(=) HAPTHR BITT BUE &k AN & BRAE S 1 5 i 30 L 0 B 2 v
SR A8 K SR BORTT 584 - FEXL RIIB RS i e fr i L A iy A
TEPRE J&) e o B8 A B 34 A0 B i s 1 5 0 £ 6 RO Y 70 32 AR = A
SEHEHAE -

(=) RPTHRE BITT BUE &k A M JE BRAE S 1 52 i 38 L 1 B 2 Y
SH P A0 28 K B BOIRTT S84 - 7R B R 88 N R LRI B B 15 1 52 #
SHILMBIHY /RIS B B 8 BV E R B 1) R o sF
B AP BT B B BRI P S — R EE N RAEFOBIRTT 38 -
Uk ERTEANEEERE B EALETF % - EEE
FAfE 5 s T e 30 L R R R B AR BB PR AT B &

(=) U Se il iH S AnE A B AR B PR BT B0 & = B 1A R 4
BRBGEBRTT M - EILABRIREPIRE AT &N A IR E
Fe UG i o B PH SRR B B o N R LA E AR BT BUE Y B
.



N.?38 — 19-9-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE 13419

(PO ) M B o i dE R0 B 2 BRAE MR P AT B (& A B B R 4
8 R BERBORATER(F - MR RSN I s B IH S AN 58 A R AR
B & AR AT BUE B SH 3B P 5% D U AF R s8R B { R e iR (B G
BaE e, JYr £ R [BR] R e s A S A — R[] s e e S8y 4B SN B R
URCRFIR RITT R A IR E RS M ey N T i1 - FEE A
e BRI AT BUE B 2 (B U5 B T T 40 LA -

L%
AR IE PSR AR B 56 = BRATHE Y FETE 5 BUPE - BRSOy 81T
FE A SR TR Al T B AN T se e A0 Y -

A

FEINFR
R B — T — G T IR TR R A\ SR S
IVEEALEE BRI IE L (MEIREE KT - REEE AR EE Ik
Fra R AP RERE S — @&y T I - 7 =) tH R HERA FR BE e R AE S5 — 474y
03 b 2 B R T SR

RS
(—) BMFIITHRENEERE B ER R 2R AL
DR B TEAE A BT ol R 2 B SR RER]

(=) e H BRI HEIRE RHEG A 280
N OR BB 48 A 55 S48 50 28 B R ARV RE A -



13420 PP TRF T T U 23— — A E38H —2024 9 H 19 H

= /\%
(—) BFVRFRAT B &k AN fE R AE NG T e 7 HE 1 R 72 B 1]
[ FE I TG T e i tH AN ERA T AR SRR

(=) UaREre i ORI RAE BT 51T B 1 B I FE
SRR HTBUERVERI TR SOER -

FILR
(—) ERDBEE  ARRRFBAHEESFED » a7
DA Bl gt o I AR e - SFay TR B P LR AR AT
AERT+Z (72) NFRAFE BRI 45407 -

(Z) UbEARERE TSR - G487 A R FE =08
R o5—&H8977

B+ &
(—) @NEITVEHERERENARESETR =1 (30) HA
HRFRTTEE (A -

(Z) ARRATERAFAER @S A R ERENF L% E
SEHTAT=-1 (30) HALIEETTUBEH IS —T7 R EIR A EET
WA TE R A AR S —H T ARERE -



N.?38 — 19-9-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE 13421

(=) @GS HNEHEREBEUEE T LHBRAGHES
POk F R R SRR B EG -

B+
(] A B A S T A I T 5 B AR 4T T Ry Tl TE B R SV
75 Z e s b s A o

B+ %
(—) Q@I ERTHA G EF BT -

(=) KEEAEETESR AR B A E S IR — AT Y
TRFPITIRAERY -

FT =
A T8 7R B R i &Y T T 2 T PO I AR 4 TR R AR S Y R R
&1

& R
(—) AipE 8 REIERTDER TR AT EEBHRIAE
RIS EEENL Hsr=1 (30) HRA2 -



13422 PP TRF T T U 23— — A H38H —2024 F9H 19 H

(Z) ARERHERIAAR - %8 RUER TN BN —
FNTEEARTE - KGE B S—H7ERZ B HEE—8/\
-+ (180) HR& L@ -

AR ER ZEUEN AN BERFI%ET - —=XWf - &m0
P ~ BERETE AR - ZRSCKE SR - R HigA
T > ABESOUR R -

hEEARIERER U i 0 3 $H JL 1 R
AFTRE AT B BURF AR

BURF AR



N.?38 — 19-9-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE 13423

KpiTaii Xaasik Pecnybiankacbinbin Makao apHaiibl okiMmnisiik
aygaHbIHbIH YKiMeTi MeH Kazakcran Pecny6inkacbiHbiH YRiMeTi
apacblHAaFbl BH3AJBIK TaJanTapAaH e3apa 6ocaTy
TypaJibl KeJlicimM

bynan opi «Yarnanacymsl Tapantap» gen atanatelH Kpitai Xanbik
Pecny6nukacbiHblH OpTanbelK Xanblk YKIMETI THICTI TYpAE YOKIIEeTTIK
Oepren Kpitait Xanslk PecnmybGnukachlHbIH Makao apHaWBl OKIMIIITIK
ayHgaHbIHBIH (OyaaH opi — «Makao apHaibl OKIMIIIIK ayJaHbD»y deIl
aramatblH) YkiMeri MeH ocbkl Kemicimai kacacyra Kasakcran
PecmryOnukachIHBIH YKiMeTi,

Maxkao apHaitpl okiMIIisik aygaHsl MeH Kazakcran PecmyGnukacer
apachlHIarbl JOCTHIK KaThIHACTAp MEH BIHTBIMAKTACTHIKTHI HEIFAUTyFa
YMTBUIBICTHI OaCIIBIIBIKKA ajia OTHIPHIIL,

Maxkao apHaiibl OKIMIIUIIK ayJaHBIHBIH TYPaKThl TYPFEIHAAPEI MEH
Kazakcran PecrmyOnuvKacBIHBIH a3aMaTTapbIHBIH JKOJ JKYPY IIapTTapblH
KEHINAeTyTe TijeK Oinipe OTHIPHIII,

TOMEHAETLIEP Typasbl KEJiCTi:

1-6an

Ocet  KenmiciMHIH MakcaTTapbl YIIIH KON XKYPY KYXKaThD)
MBIHAJIAPbI Oinaipesi:

1. Makao apHaifbl OKiIMIIiJIIK ayJaHBIHBIH TYPaKThl TYPFBIHAAPHI
YIITiH:

- Makao apHaifbl oKIMILUTIK ayAaHBIHBIH XKapaM/bl TaCIIOPTHI.

2. Kazakcran PeciryOnukachIHBIH a3aMaTTaphl YIiH:

- )KapamIpl JUIIOMATHSIIBIK TACIIOpT,

- )KapamMApl KbI3METTIK ITacIopT,

- Ka3zakcran Peciry6nuxacsl a3aMaTBIHBIH )XapaMAbl MacopThL.

2-0an

1. XKon xypy xyxarrapsl 6ap xoHe Kazakctan PecryOnInKacHIHBIH
ayMarbIHJIa €HOEK KBI3METIH XY3ere achlpyFa, OKyra HeMece TypyFa HHUETi
KOK Maxkao apHaiipl OKIMINUIIK ayJaHBIHBIH TYPaKTbl TYPFRIHAAPHI
Kazakcran Pecrmy6nukacbIHBIH ayMaFblHA BU3achI3 Kipe ajajibl, OJIaH IIbIFa
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ananbl, TPAH3UTIIEH ©Te anajbl )KoHe oHAa Oona anaxbl. OceiHAal apoip
OoJ1y IBIH Mep3iMi KyHTi30emik oH Tept (14) KyHHEH acnaisl.

2. XKon xypy Kyxarrapel O0ap >xoHe Makao apHalbl OKIMIILIIK
ayJaHBIHBIH ayMarblHAa eHOeK KBI3METIiH XKYy3ere achlpyra, OKyFa HeMece
Typyra HHeTi ok Kazaxctan PecnyGiukaceIHBEIH a3zamMaTTapel Makao
apHalpl OKIMIIUTIK ayJZaHBIHBIH ayMarblHa BH3achl3 Kipe aiajbl, IIBIFa
ananpl, TPAH3WTIICH ©TE anajbl *KoHe oHAa Oomna amampl. OceiHmai apoip
0oy nbpIH Mep3iMi KyHTi30emik oH Tept (14) KyHHEH acnaiabl.

3-6an

1. XKom xypy Kyxarrapsl Oap xoHe Kazakcran PecryOnukachbiHBIH
ayMarbIHa )KYMBIC icTey, KociOU KBI3METTI )XYy3ere achIpy, OKy 'KoHe 00y
makcateiHaa ocel KemiciMHiH 2-06a0bHBIH 1-TapMarbiHAa  Ke3melnreH
Mep3iMHEH acaThlH Ke3eHre Kipyre TijeKk OimmipeTiH Makao apHaibl
OKIMIIILJTIK ay TaHBIHBIH TYPaKThI TYPFBIHAAPEI Kasakcran
PecniyOnmuKkacelHBIH ~ KYKBIKTBIK ~ HOpManapbiHa - CoMKeC - K¥351peTTi,
opraHjapblHaH BH3a aIyHI THIC. :

2. Xon xypy Kyxarrapel 6ap »xoHe Makao apHaI/IBI OKIMIIILTIK
ayZlaHbl ayMarblHa JKYMBIC icTey, KociOM KhI3METTI XXy3ere achlpy, OKY
KoHe 0oy MakcarblHIa ocbl KeimiciMHIH 2-0aOBIHBIH 2-TapMarbIHJia
Ke3[eIreH Mep3iMHEH acaThIH Ke3eHre Kipyre Tilek oinmiperin Kazakcran
PecnyGnukacbIiHBIH a3aMaTTapbl Makao apHaibl OKIMIIUIIIK ayJaHBIHBIH
KYKBIKTBIK HOpMaJlapbIHa COHKeC KY3bIPEeTTI OpraHIapbIHaH BHU3a aTybl THIC.

4-0an

1. Makao apHalibl OKIMIILTIK ayJaHBIHBIH TYPaKTHl TYPFBIHIAPHI
Kazakcran Pecny6iamKachlHBIH ayMarblH/Aa JKYPreH yaKbITTa KON XYPY
KYXXaTTapblH JXOFalITKaH HeMece ojap OymiHreH ke3ge Kasakcran
PecnyGnuKkachIHBEIH KY3BIPETTI OpraHaapblH JxkoHe KeiTaili XajbIk
Pecnyonukaceinbiy, KazakcTan PeCHy6J'II/IKaCBIH,ILaFBI JUTITIOMaTHUSUITBIK
MHUCCHUSICBIH HeMece KOHC}’J‘II[BIK MeKeMecCiH Oy Typalibl iepey Xxabapaap
eTyi THiC.
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2. Kazakcran PecnyGimkachIHBEIH ayMarbIHAa )KYPTeH YaKbITTa KO
XYPY KYKaTTaphl )KOFaJIFaH HeMece OyliHreH Makao apHaibl oKiMITiITiK
ayIaHBIHBIH TYPaKThl TypreiHAapbiHa KpiTait Xansik PecnyGnmkachIHBIH
Kazakcran PecnyOnukachlHAArsl AWIUIOMATHAIBIK MHCCHACHI HeEMece
KOHCYJIBIK MeKeMeci OepreH jkeke GachlH KyoJaHABIPATHIH XoHe Maxao
apHalfbl OKIMINIJIIK ayJaHbIHA KalTyra KYKBIK OeperiH Kpitaii Xasblk
PecnyOuKacEIHBIH KOJI XYPY KYKAThl peTiHe TaHBIMaJ YaKbITIIA KY)KaT
Heri3inne Kazakcran PecryOnukachIHBIH ayMarblHaH THIC JXepre MIbIFyra
xKoHe Makao apHaipl OKIMIIUTIK ayJaHbIHA KaHTyFa pyKcaT eTilefi.
Conpaii-axk Kazakctan PecrmyOnukachblHBIH KY3BIPETTI OpraHIapbIHBIH
THICTI PYKCATHI aJIBIHYHI THIC.

3. Kasakcran PecnyOnukachlHBIH a3zamMarTapsl Makao apHa#bl
OKIMIIIUIIK ayJaHBIHBIH ayMarblHOa OO0y Mep3iMiHge JKONI XKYpY
KY>KaTTapblH JXOFAITKAaH HeMmece ojlap OyliHreH ke3me Maxao apHaibl
OKIMIIJIIK ~aylaHbIHBIH KY3BIPETTI oOpraHiapblH keHe Kasakcran
Pecnyonukacoinbiy, Keitait Xanbik PecriyOnmkacbiHbiH, I OHKOHT apHaiibl
OKIMIIUTIK ayJaHBIHAAFbl KOHCYJIBIK MEKeMEeCIH Oy TypaJIBI aepey
xabapaap, eTyi THiC. o ,

4. Maxkao apHaiipl OKIMIIUTIK aydaHBIHBIH ayMarbIHIa >XYPreH
yaKBITTa XOJ XYPY KY)XKarTapsl )KOorajfaH HeMece OyiiHren KasakcraH
PecnyOnukaceiabiH azamartrapbiHa Kazakcran PecryOnukachinsiH Kprtait
XanblK PecnyOmukachIHBIH IOHKOHT apHaifibl OKIMIILIIK ayJaHbBIHIArbI
KOHCYJIOBIK MeKeMeci OepreH djkeke OachlH KyoJaHABIPATHIH JKOHE
Kazakcran PecnybOnukacbina KaliTyra KyKbIK Oeperin Kazakcran
PecnyOnrkacbiHa KaliTa opaiy KyaJliri peTiHe TaHbIMall yaKbITIIa KyKaT
Heri3iHae Makao apHaibl oKIMILITIK ayJaHbIHBIH ayMarbIHaH TBIC XKepre
meIFyFa koHe Kaszakcran PecnyOnmkacblHa KaTyra pyKcaT eTilemni.
CoHnpaii-axk Makao apHaiibl OKIMIIUJIIK  ayJaHbIHBIH  KY3BIPETTI
OpraHJapbIHBIH THICTI pYKCATHl albIHYbI THIC. ‘

5-6an

Ocol KemiciMHiH 2 xoHe 3-0anTapblHAa KOpPCETUIreH TyJIFajap
Maxkao apHaiibl oKIMIIUIIK ayAaHBIHBIH IIeKapachlH >XoHe KazakcraH
Pecny6nukachIHBIH MeMIleKeTTiK IeKapachlH XalbIKapalbIK XKOJIayIIbLIap
KaTbIHACTaphl YIIIH allbUIFaH IeKapajblK oTy IyHKTTepi apKbLIBI Kecim
eTe.



13426 HEFTHF T U 23— HE38H —2024 FF9H 19 H

6-0an

Yarganacymsr Tapanrapnaery 6ipiHiH ocel Kemicimuig 1-6a0biHna
aTallFaH JKOJI JKYPy Ky KaTTapblHBIH Helepi alphlKiia MoH-Kalaapra
(HaykacTaHy Hemece OYyJIeH amaT CHSAKTHI) opadl eKiHImi YarmalacyIsl
Tapanteiy aymarsiHal ockl KemiciMuiH 2-0a0bIHIa KepceTireH Mep3iMie
KeTyre MYMKIiHAIr OoMaraH XoHe MYH[Iall MoH-Xaiapra Ky>KaTTaMaJIbIK,
HeMece e3re Jgoienngepi Oap OonraH Okarmalima, ©3iHIH eKiHIi
VYarnmanacywsl TapanTslH ayMmarsiHIa OONyBIH y3apTyFa pyKcaT ally YIIiH
THICTI OpraHiapra )XyriHe ajaibl.

7-6an

1. Makao apHaiibl OKIMIIUIIK ayJaHBIHBIH KY3BIPETTI OpraHiaphl
OO0JIybIH KOJIAHCHI3 el CaHalWTHIH TYIFanapabH Makao apHalbl OKiMILTIK
ayJaHBIHBIH ayMarblHa KelyiHeH Oac TapTy Hemece OOy Mep3iMiH
KBICKAPTY KYKBIFBIH CaKTaIbI. . -

2. Kazakcran PecnmyOnukachIHBIH KY3BIPETTI opraHgapbl OOJYBIH
KOJalichl3 Aen caHalTelH TynranapasiH Kazakctan PecmyGmiukachIHBIH
ayMarblHa KenyiHeH Oac TapTy Hemece Ooxy Mep3iMiH KBICKapTy
KYKBIFBIH CaKTaW/Ibl.

8-0an

1. Makao apHalibl OKIMINUIIK ayJaHBIHBIH TYPaKThl TYPFBIHIAPHI
Kazakcran PecmyOnukachiHBIH aymarbiHAa OonraH kesme Kaszakcran
PecnnyOnukachlHEIH ~ ayMmMarblHOAFBl  KOJJAHBICTAFbl  3aHJAap  MEH
KaruaanapIpl caKTayra MiHIETTi.

2. Kazakcran PecnyOnukachlHBIH a3zaMartapel Makao apHaubl
OKIMUIUTIK aymaHBIHBIH ayMarblHAa OoJIFaH Ke3dge Makao apHaibl
OKIMIIIUJIIK  ayJaHbIHBIH ayMmarbiHAa KOJJAHBUIATHIH 3aHAap MeH
Karuganapabl caKTayFa MiHIETTi.



N.?38 — 19-9-2024 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE 13427

9-0an

1. Varmanacymsl Tapanrap KOFamabIK KayimCi3[liKKe, KOFaMJIBIK
TOPTINIKE HEMece XaJbIK AeHCAYJIBIFBIHA TOHETIH KayinTi OoiapipMay Yz
ockl KeniciMHIH KOJIIaHBICEIH TOJIBIFBIMEH HEMeCe illliHapa TOKTaTa TYpyFa
KYKBUIBI. Yarmanacymsl Tapanrap MyHJai WIENIM Typalbl OCHI
KemiciMHIH KONJaHBICHI TOKTaThIIa TypraHfa IeiiH 72 (Kermic exi)
caraTTaH KemlKTipMeit 6ip-0ipiH jxaz0ara Typ/e xabapaap eTei.

2. Yarmanacymsl Tapantap ocsl KemiciMHIH KOJJAHBICEIH TOKTATa
TYPYHABl TOKTAaTKaHBI Typaiiel Oip-OipiH >xa3z0amra Typae Aepey xabaprap
eTel.

10-6an

1. VYarmamacymsl TapanTapablH KY3BIPETTI OpraHAapbl OCHI
KemniciMre xon KoWbUiFaHHaH KeliH oThI3 (30) KYHHEH KeIiKTipMel ko
KYPY KY)KaTTapbIHBIH YITiIepiMEH aiMacaibl.

2. Yarpanacymsl TapanTtapIerH Ky3bIpeTTi OpraHAApbI O XKYpPY
KyKaTTapblHa KAaTBICTH Ke3 KeJreH e3repicTep Typaiibl aTallFaH e3repicrep
KOJIIAHBICKA eHTi31nreHre neiin oTe3 (30) KYHHEH KelnikTipMeit 6ip-6ipin
xazbama Typae xabapaap eTeli xoHe Oip Me3ringe Oip-OipiHe e3repTiiareH
JKOJI XKYPY KYXKaTTaphIHBIH YITLIepiH Oepe/i.

3. Varmanacymsi TapanTapiblH Ky3bBIpETTI OpraHAapbl OCHI
KemiciMHiH 4-6a0BIHa KOpCETINTeH YyaKbITIIa KyXXaTTapra KaThICTEI
aKIapatIieH xasz0ala Typae aiMacaibl.

11-6an

VYarpanacymsl Tapanrap apaceiamarbl ockl KemiciMai TyciHzipyre
HeMece KOJIJJaHyFa KaTBICTBI Maocejieiep OOMBIHIIA Ke3 KeJreH aayiiap
Varpanacymel  Tapamtap  apacblHOAFbl  KOHCYJNbTalUsIap  JKOHe
KeJlicco3iep KOJIbIMEH IMIEeMTie/I.

12-6an

1. Varpanacyms! Tapantapaply e3apa kemicyi OOHBIHIIA OCHI
KeuiciM e3reptislyi HeMece TOMBIKTHIPBIITYB MYMKIH.
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2. Kemicinren esrepictep HeMece TOJBIKTBIpyJiap ochl KemiciMHIH
14-6a6bIHBIH 1-TapMarbIiHAA KO3eNTeH TOPTIMIeH KYIliHe eHel.

13-0an

Ocwt  Kemicim VYarpamacymsl TapanTap KonmaHaTeiH —Oacka
XaJIBIKApaJIbIK, IapTTaplaH TYBIHIAWTHIH Yarmanacymsl TaparnTapIsiH
KYKBIKTaphl MEH MiHJIETTeMeePiH KO3FaMa/Ibl.

14-6an

1. Ocsl KeniciM OHBIH KYIIiHE €Hyi YIIiH Ka)XXeTTi MEeMIIEKETilIiIiK
paciMaepai Yarmanacymsl TapantapablH oOpbIHAaraHbl TYpasibl COHFBI
ka3bamra xabapiama apKbUIBl ainblHFaH KyHHeH Oactam 30 (OTBI3) KyH
OTKEH COH KYIIliHe eHeJll.

2. Ocwl Kemicim OenrinenbereH wep3iMre jxacamamgsl JKOHE
Varpanacymsl Tapantapaeiy OipiHiH ekiHmmn Yarmanmacyiisl TapamnTan
OHBIH KOJJAHBICHIH TOKTAaTy HHUETI Typalbl xka30aimma xabapiama aiFaH
kyHHeH Oactanm 180 (ky3 CeKceH) KyH OTKEH COH 63 KOJJaHBICHIH
TOKTaTaIbl.

2024 xpurrsl 9 cayipae Makao KanachIHa 9pKaiCBICH KbITal, Ka3ak
’KoHe arbUIIIBIH TUIACPIHAE eKi JaHaa Xacajibl, opi OapibIK MOTIHAEPIiH
Oipmeit xymi 6Gap. Ocbl KemiciMHIH epexxerepiH TycCiHAIpY Ke3iHue
KeJiCcTeymiTikTep TyBIHJAAFaH Karfaiina, Yarmamacymsl Tapamnrap
aFBUIIIBIH TUTIHAETI MOTIHTE KYT1HEIl.

KebITaii Xaabig Kazakeran Pecny6inkachbIHBIH
Pecny0inkacbIHbIH Ykimeri ymin
Makao apHaiibl dKiMImiJtiK
ayJIaHbIHbIH

Ykimeri ymin
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE MACAQO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
AND
THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
ON MUTUAL EXEMPTION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Macao Special Administrative Region of the
People's Republic of China (hereinafter referred to as “Macao Special
Administrative Region™) duly authorised by the Central People's Government
of the People's Republic of China and the Government of the Republic of
Kazakhstan to conclude this Agreement (hereinafter referred to as "the

Contracting Parties"),

Guided by desire to strengthen the friendly relations and cooperation
between the Macao Special Administrative Region and the Republic of
Kazakhstan,

Wishing to simplify the procedures of travel for permanent residents
of the Macao Special Administrative Region and citizens of the Republic of
Kazakhstan,

Have agreed as follows:
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Article 1

For the purpose of this Agreement “travel document” means:
1. For permanent residents of the Macao Special Administrative
Region:
- valid passport of the Macao Special Administrative Region.
2. For citizens of the Republic Kazakhstan:
- valid diplomatic passport,
- valid service passport,
- valid national passport of citizen of the Republic of

Kazakhstan.

Article 2

1. Permanent residents of the Macao Special Administrative Region
who hold travel documents and have no intention to take up employment,
study or take up residence in the territory of the Republic of Kazakhstan may
enter, exit, transit through and stay in the territory of the Republic of
Kazakhstan without a visa. The duration of each stay shall not exceed
fourteen (14) calendar days.

2. Citizens of the Republic of Kazakhstan who hold travel
documents and have no intention to take up employment, study or take up

residence in the area of the Macao Special Administrative Region may enter,
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exit, transit through and stay in the area of the Macao Special Administrative

Region without a visa. The duration of each stay shall not exceed fourteen
(14) calendar days.

Article 3

1. Permanent residents of the Macao Special Administrative Region
who hold travel documents and intend to enter the territory of the Republic of
Kazakhstan with the aim to work, to carry out a professional activity, to study
or to stay for a period exceeding the term provided for in paragraph 1 of
Article 2 of this Agreement are required to obtain a visa from competent
authorities subject to legal regulations of the Republic of Kazakhstan.

2. Citizens of the Republic of Kazakhstan who hold travel
documents and intend to enter the area of the Macao Special Administrative
Region with the aim to work, to carry out a professional activity, to study or
to stay for a period exceeding the term provided for in paragraph 2 of Article
2 of this Agreement are required to obtain a visa from competent authorities

subject to legal regulations of the Macao Special Administrative Region.

Article 4

1. Permanent residents of the Macao Special Administrative
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Region in case of loss or damage of travel documents while staying in the
territory of the Republic of Kazakhstan shall immediately notify the
competent authorities of the Republic of Kazakhstan and the diplomatic
mission or consular post of the People’s Republic of China in the Republic of
Kazakhstan.

2.  Permanent residents of the Macao Special Administrative
Region who lost or damaged their travel documents while staying in the
territory of the Republic of Kazakhstan, shall be permitted to exit the territory
of the Republic of Kazakhstan and return to the Macao Special
Administrative Region on the basis of a temporary document which is known
as the People’s Republic of China Travel Document establishing identity and
authorising re-entry to the Macao Special Administrative Region issued by the
diplomatic mission or consular post of the People’s Republic of China in
the Republic of Kazakhstan. Requisite permits from the competent authorities
of the Republic of Kazakhstan should also be obtained.

3. Citizens of the Republic of Kazakhstan in case of loss or damage
of travel documents while staying in the area of the Macao Special
Administrative Region shall immediately notify the competent authorities of
the Macao Special Administrative Region and the consular post of the
Republic of Kazakhstan in the Hong Kong Special Administrative Region of
the People’s Republic of China.

4. Citizens of the Republic of Kazakhstan who lost or damaged
their travel documents while staying in the area of the Macao Special

Administrative Region, shall be permitted to exit the area of the Macao
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Special Administrative Region and return to the Republic of Kazakhstan on
the basis of a temporary document which is known as the certificate of return
to the Republic of Kazakhstan establishing identity and giving the right to
return to the Republic of Kazakhstan issued by the consular post of the
Republic of Kazakhstan in the Hong Kong Special Administrative Region of
the People’s Republic of China. Requisite permits from the competent
authorities of the Macao Special Administrative Region should also be

obtained.

Article 5

Persons mentioned in Articles 2 and 3 of this Agreement shall cross
the border of the Macao Special Administrative Region and the State border
of the Republic of Kazakhstan through the check points opened for

international passenger traffic.

Article 6

Holders of travel documents enumerated in Article 1 of this
Agreement of one Contracting Party, who are not in a position to exit from
the area of the other Contracting Party within the period specified in Article 2
of this Agreement due to exceptional circumstances (such as illness or natural

disaster) and have documentary or other evidence of such circumstances, may
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apply to the relevant authorities for the permit to extend their stay in the area

of the other Contracting Party.

Article 7

1. The cbmpetent authorities of the Macao Special Administrative
Region reserve the right to refuse entry to or curtail the term of stay in the
area of the Macao Special Administrative Region of persons who are
considered as undesirable.

2. The competent authorities of the Republic of Kazakhstan reserve
the right to refuse entry to or curtail the term of stay in the territory of the

Republic of Kazakhstan of persons who are considered as undesirable.

Article 8

1. Permanent residents of the Macao Special Administrative Region
while staying in the territory of the Republic of Kazakhstan shall be obliged
to abide by the laws and regulations in force in the territory of the Republic

of Kazakhstan.

2. Citizens of the Republic of Kazakhstan while staying in the area
of the Macao Special Administrative Region shall be obliged to abide by the
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laws and regulations in force in the area of the Macao Special Administrative

Region.

Article 9

1. The Contracting Parties reserve the right to suspend in whole or
in part the application of this Agreement for reasons of public security, public
order or public health. The Contracting Parties shall notify in writing each
other of such suspension not later than seventy-two (72) hours before its entry
into force.

2. The Contracting Parties shall immediately notify in writing each

other about termination of suspension of the operation of this Agreement.

Article 10

1. Competent authorities of the Contracting Parties shall exchange
specimens of travel documents not later than thirty (30) days after the signing

of this Agreement.

2. Competent authorities of the Contracting Parties shall inform in
writing each other of any modification of travel documents not later than

thirty (30) days before introducing these changes, and at the same time
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provide the competent authorities of the other Contracting Party with
specimens of these travel documents with the intended amendments.

3. Competent authorities of the Contracting Parties shall exchange
information in writing relating to temporary documents referred to in Article

4 of this Agreement.

Article 11

Any disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement shall be settled through

consultations and negotiations between the Contracting Parties.

Article 12

1. This Agreement may be amended or supplemented by mutual
consent of the Contracting Parties.
2. Agreed amendments or additions shall enter into force by the

same procedures provided for in paragraph 1 of Article 14 of this Agreement.
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Article 13

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the
Contracting Parties arising under international treaties which both

Contracting Parties apply.

Article 14

1. This Agreement shall enter into force after thirty (30) days from
the date of receiving the last written notification confirming the completion
of the legal procedures necessary for its entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period.
Either Contracting Party may terminate this Agreement by notifying the other
Contracting Party in writing. The Agreement shall terminate upon the expiry
of one hundred and eighty (180) days after the date of receipt of such
notification by the other Contracting Party.
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Done at Macao, on 9 April 2024, in two original copies, in Chinese,
Kazakh, and English languages, all texts being equally authentic. In case of

any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE MACAQO SPECIAL THE REPUBLIC OF
ADMINISTRATIVE REGION OF KAZAKHSTAN
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF
CHINA
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Acordo entre o Governo da Regido Administrativa Especial de
Macau da Republica Popular da China e
o0 Governo da Republica do Cazaquistio
sobre a Dispensa Mutua de Vistos

O Governo da Regido Administrativa Especial de Macau da Republica
Popular da China (doravante designada por «Regido Administrativa Especial
de Macau»), devidamente autorizado a celebrar o presente Acordo pelo
Governo Popular Central da Republica Popular da China, e O Governo da
Republica do Cazaquistdo (doravante designada por «Partes Contratantesy),

Com o objectivo de fortalecer as relagdes de boa amizade e cooperagdo entre
a Regido Administrativa Especial de Macau ¢ a Republica do Cazaquistéo,

e de facilitar as formalidades turisticas dos residentes permanentes da Regido
Administrativa Especial de Macau e dos nacionais da Republica do
Cazaquistao,

Acordam no seguinte:

Artigo 1.°

Para efeitos do presente Acordo, entende-se por:
«Documentos de viagem»

1. Para os residentes permanentes da Regido Administrativa Especial de
Macau:

- Passaporte da Regido Administrativa Especial de Macau valido;
2. Para os nacionais da Republica do Cazaquistio:

- Passaporte diplomatico valido;

- Passaporte de servigo valido;

- Passaporte comum da Republica do Cazaquistdo valido.
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Artigo 2.°

1. Os residentes permanentes da Regido Administrativa Especial de Macau,
titulares de documentos de viagem, ficam isentos de vistos para entrada, saida,
transito ou permanéncia na Republica do Cazaquistdo, com fins que ndo sejam
de emprego, estudo ou de residéncia. O tempo de limite para cada estadia é
até 14 (catorze) dias.

2. Os nacionais da Republica do Cazaquistdo, titulares de documentos de
viagem, ficam isentos de vistos para entrada, saida, transito ou permanéncia
na Regido Administrativa Especial de Macau, com fins que ndo sejam de
emprego, estudo ou de residéncia. O tempo de limite para cada estadia ¢ até
14 (catorze) dias.

~Artigo 3.°

1. Os residentes permanentes da Regido Administrativa Especial de Macau,
titulares de documentos de viagem carecem da obtengdo de visto junto das
autoridades competentes nos termos das legislacdes da Republica do
Cazaquistdo, quando precisam de ali permanecer para fins de emprego,
exercicio de actividades profissionais, estudo ou desejam permanecer na
Republica do Cazaquistdo por periodo superior ao prev1sto no n.° 1 do artigo
2.° do presente Acordo.

2. Os nacionais da Republica do Cazaquistdo, titulares de documentos de
viagem carecem da obtengdo de visto junto das autoridades competentes nos
termos das legislagdes da Regido Administrativa Especial de Macau, quando
precisam de ali permanecer para fins de emprego, exercicio de actividades
profissionais, estudo ou desejam permanecer na Regido Administrativa
Especial de Macau por periodo superior ao previsto no n.° 2 do artigo 2.° do
presente Acordo.

Artigo 4.°

1. Em caso de extravio ou destruicdo de documentos de viagem durante a
estadia na Republica do Cazaquistdo, os residentes permanentes da Regido
Administrativa Especial de Macau devem comunicar imediatamente o facto
as autoridades competentes da Republica do Cazaquistdo e as missdes
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diplomaticas ou consulares da Republica Popular da China acreditadas na
Republica do Cazaquistao.

2. Aos residentes permanentes da Regido Administrativa Especial de Macau,
que tenham extraviado ou destruido o seu documento de viagem durante a sua
estadia na Republica do Cazaquistdo, sdo permitidos a sair da Republica do
Cazaquistdo e regressar a Regido Administrativa Especial de Macau, desde
que obtenha o Documento de Viagem da Republica Popular da China, que €
um documento provisério de identificacdo e da autorizagdo de regresso a
Regido Administrativa Especial de Macau, emitido por missoes diplomaticas
ou consulares da Republica Popular da China acreditadas na Republica do
Cazaquistdo, €. a autorizacdo necessaria emitida pelas autoridades
competentes da Republica do Cazaquistdo.

3. Em caso de extravio ou destruicdo de documentos de viagem durante a
estadia na Regido Administrativa Especial de Macau, os nacionais da
Reptiblica do Cazaquistdo devem comunicar imediatamente o facto as
autoridades competentes da Regido Administrativa Especial de Macau e ao
consulado cazaquistanés acreditado na Regifo Admlmstratwa Espemal de
Hong Kong da Repubhca Popular da China.

4. Aos naciOnais da Rept’lblica do Cazaquistdo, que tenham extraviado ou
destruido o seu documento de viagem durante a sua estadia na Regifio
Administrativa Especial de Macau, sio permitidos a sair da Regido
Administrativa Especial de Macau e regressar a Republica do Cazaquistio,
desde que obtenha o Certificado de Regresso da Republica do Cazaquistao,
que € um documento provisério de identificacao e-da autorizagao de regresso
a Republica do Cazaquistio emitido pelo consulado cazaquistanés acreditado
na Regido Administrativa Especial de Hong Kong da Repiblica Popular da
China, e a autorizacdo necessdria emitida pelas autoridades competentes da
Regido Administrativa Especial de Macau.

Artigo 5.°

As pessoas referidas nos artigos 2.° € 3.° do presente Acordo devem entrar e
sair da Regido Administrativa Especial de Macau e da Republica do
Cazaquistdo, através dos postos de migracdo proprios para a passagem de
visitantes internacionais.
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Artigo 6.°

Em caso de comprovada, por documento ou por outra confirmacdo de
situagdes especiais (ex: por doenga ou calamidade natural), a impossibilidade
de sair do territério da outra Parte Contratante no prazo definido no artigo 2.°,
os titulares dos documentos de viagem referidos no artigo 1.° podem requerer
a prorrogacao do prazo de permanéncia na outra Parte Contratante, perante as
autoridades competentes.

Artigo 7.°

1. As autoridades competentes da Regido Administrativa Especial de Macau
reservam o direito de recusar a entrada de individuos que sejam considerados
indesejdveis ou encurtar o prazo de permanéncia.

2. As autoridades competentes da Reptiblica do Cazaquistio reservam o
direito de recusar a entrada de individuos que seJam considerados indesejaveis
ou encurtar o prazo de permanéncia.

Artigo 8.°

1. Os residentes permanentes da Regido Administrativa Especial de Macau,
durante a sua estadia na Republica do Cazaquistio, estdo sujeitos a
observancia das leis e regulamentos vigentes da Reptiblica do Cazaquistao.

2. Os nacionais da Republica do Cazaquistio, durante a sua estadia na Regido
Administrativa Especial de Macau, estdo sujeitos a observancia das leis e
regulamentos vigentes da Regido Administrativa Especial de Macau.

Artigo 9.°

1. Por razdes de seguranga, ordem ou saude publicas, qualquer uma das Partes
Contratantes pode suspender, total ou parcialmente, a aplicagdo do presente
Acordo. Tal suspensdo deve ser notificada a outra Parte Contratante, por
escrito € com uma antecedéncia minima de 72 (setenta e duas) horas, que
precedem a vigéncia da decisdo de suspensdo.
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2. O cancelamento das medidas da suspensdo do presente Acordo, é objecto
de notificagdo imediata que sera procedida por escrito a outra Parte
Contratante.

Artigo 10.°

1. As autoridades competentes das Partes Contratantes trocardo exemplares
dos seus documentos de viagem, no prazo de 30 (trinta) dias, contados da data
da celebragdo do presente acordo.

2. As autoridades competentes das Partes Contratantes devem notificar, por
escrito, a outra Parte Contratante, sempre que se verifique a mudanga de
documentos' de viagem, € enviar o exemplar da nova versdo desses
documentos as autoridades competentes da outra Parte Contratante, pelo
menos com uma antecedéncia de 30 (trinta) dias que precedem a introdugdo
dessas alteracoes

3. As autoridades competentes das Partes Contratantes devem proceder a
comunicagdo mutua por escrito em relagdo as informagbes sobre os
documentos provisorios previstos no artigo 4.° do presente Acordo.

Artigo 11.°

Todos os litigios decorrentes da interpretagdo e execugdo do presente Acordo
serao resolvidos por acordo e troca de opinides entre as autoridades
competentes das Partes Contratantes.

Artigo 12.°

1. No presente Acordo, podem introduzir-se alteragGes ou aditamento por
consentimento de ambas as Partes Contratantes.

2. As alteragGes e aditamento aprovados entrardo em vigor, de acordo com
os procedimentos previstos nos termos do n.° 1 do artigo 14.° do presente
Acordo.
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Artigo 13.°

O presente acordo ndo prejudica os direitos e obrigagdes das Partes
Contratantes decorrentes do Direito Internacional aplicavel.

Artigo 14.°

1. O presente Acordo entra em vigor 30 (trinta) dias apds a data de recepgio
da ultima notificagdo escrita da conclusdo dos procedimentos necessarios para
a entrada em vigor do presente Acordo.

2. O presente Acordo tem vigéncia ilimitada e pode ser denunciado por
qualquer das Partes Contratantes, mediante notificagfo escrita dirigida & outra
Parte. O presente Acordo terminard 180 (cento e oitenta) dias apds a data de
recepcdo da notificagdo por outra Parte.

Feito em Macau, em 9 de Abril de 2024, em dois exemplares, nas linguas
chinesa, cazaque e inglesa, fazendo todos os textos igualmente fé. Em caso de
divergéncia na interpretagao, prevalecera o texto em inglés.

Pelo representante do Governo da Pelo representante do Governo da
Regido Administrativa Especial de Repiblica do Cazaquistio
Macau da Repiiblica
Popular da China
5 30/2024 SRITBRERS Aviso do Chefe do Executivo n.° 30/2024

- e . O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
i TS = 1999%F; ’
BRPRARBITHE < - TRRERBEI/19990 AR do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicacdo e formuldrio dos

CERU A AEAE ) BB A IRE—RIMUE » in S Ml 5 BIZ  diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-
2HMEFR B IIFEEE = HRBN R IENE R 4o n® 2745 (2024) relativa a paz e seguranga em Africa, adop-

tada pelo Conselho de Seguranga das Nagdes Unidas em 30 de
RIYEE2745 (2024) BRRGRITHSIRIZESUEHSCA Julho de 2024, nos seus textos auténticos em linguas chinesa e
inglesa.
CECNER A HE A
Promulgado em 12 de Setembro de 2024.

— P =R
GERE B3 O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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